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ç  Night Ride
Eines der besten Nachtskilauf-Arenen  
Europas. Mi, Fr, Sa von 18.30 – 21.30 Uhr
The Night Ride Spectacle happening  
3 times a week: Always Wednesday,  
Friday, Saturday from 18.30 to 21.30.
Lo spettacolo notturno capita 3 volte la setti-
mana, sempre Mer, Ven, Sab dala 18.30 alle 21.30.

Ski- & Freizeit-Arena Bergeralm
RBG Wipptaler Berglifte Raffl GmbH

Huebenweg 25
6150 Steinach a. Br.

Tel +43 (0)5272 6333
mail@bergeralm.net
www.bergeralm.net

Heuer neu: 
WLAN Anschluss!

Brenner

Steinach a.Br.
Ski- & Freizeit-Arena Bergeralm

Matrei a.Br.

Schönberg 
im Stubaital

Innsbruck Salzburg
München
Wien

Arlberg
Zürich

A13

A12

Exit 19

Erholung PUR – inmitten der NATUR!
Entfliehen Sie dem Alltag und tauchen Sie ein ins Herz 
der Ski- und Freizeit-Arena Bergeralm. Direkt bei der 
Mittelstation, beim Panorama-Restaurant Bergeralm, fin-
den Sie 12 komfortabel eingerichtete Ferienwohnungen.
Genießen Sie die einzigartige Ruhe und verbringen Sie Ih-
ren Urlaub 1.550m über dem Meeresspiegel. Romantiker, 
Naturliebhaber und Familien sind vom Angebot und der 
traumhaften Lage begeistert.

Relax in the middle of nature
Escape the every-day monotony and enter into the heart 
of the ski & leisure arena Bergeralm.
Located directly at the mountain station next to the  
Panorama Restaurant Bergeralm you will find 12  
comfortable furnished self-catering apartments. Enjoy the 

peaceful quietness and stay at your holiday full of relish at 
1550m above sea level. The sunning location and its offers 
thrills romantics, nature lovers and families.

Ricreazione pura in mezzo alla natura!
Fuggite dalla monotonia di ogni giorno ed entrate nel cu-
ore dell’ arena sci & recreativa Bergeralm. Situato alla sta-
zione alta della cabinovia presso il ristorante panoramico 
Bergeralm troverete 12 appartamenti arredati in modo 
comfortevole. Godetevi il magnificio silenzio e restate all’ 
altezza di 1550m durante le vostre vacanze. I romantici, 
gli appassionati della natura e le famiglie sono incantati da 
questa località stupenda.

Telefon +43 / (0)5272 / 6333-214   Fax: -50
E-mail office@bergeralm.net  www.bergeralm.net

Nouveau: WLAN Access Point! 
Novita: Connessione WLAN!
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Wasser- & Erlebniswelt
Experience moving & water world

Il mondo delle acque e dell’ avventura

Bikepark

Vertragsbedingungen
Die Laufzeit einer Liftkarte gilt ab dem Ausstellungsdatum (Ausnah-
me Saisonkarten bzw. auf Wunsch vordatierte Lifttickets.) Die Lift-
karten sind nicht übertragbar (Ausnahme Punktekarte.) Die Karten 
können nicht nachträglich verlängert werden. Die Übertragung auf 
andere Personen sowie Verlängerung oder Verschiebung der Gültig-
keitsdauer ist nicht möglich. Missbrauch führt zu Ticketentzug-recht-
liche schritte lt. Aushang. Mit dem Kauf des Lifttickets akzeptiert 
der Gast die allgemeinen Geschäftebedingungen der RBG Berglifte 
GmbH. Die Betriebseinstellung einiger Anlagen bleiben Vorbehalten. 
Den Anweisungen und allgemeinen Hinweisen des Liftpersonals der 
RBG Berglifte GmbH ist unbedingt Folge zu leisten. 
Rückvergütung
Bei Sportunfällen oder Erkrankung erfolgt die Rückerstattung aus-
schließlich dann, wenn das Liftticket mit einer ärztlichen Bestätigung bei 
den Kassen der Talstation Bergeralm – zu Betriebszeiten laut Aushang – 
hinterlegt wird. Anspruch auf Rückvergütung hat ausschließlich die 
betroffene Person. Schlechtwetter, Gewitter, Betriebsunterbrechung 
bzw. Betriebseinstellung, unvorhergesehe Abreise, starker Wind 
(Sturm) usw. ergeben keinen Anspruch auf Rückvergütung. Einzel-
fahrten, Staffel und 1-Tagestickets werden nicht rückerstattet.

 
Terms and Conditions
The term of a lift ticket is valid from the date of issue (except sea-
son passes and lift tickets predated upon request.) The lift tickets are 
not transferable (except points card.) The cards can not be renewed 
afterwards. The transfer to another person, and any extension or 
postponement of the period of validity is not possible. Abuse leads 
to withdrawal - ticket legal action as posted. With the purchase of 
a lift ticket the client accepts the general business conditions of the 
RBG Berglifte GmbH. The cessation of some plants remain reserved. 
The instructions and general notes of the lift personnel RBG Berglifte 
GmbH is absolutely necessary to follow.

Refunds
For sports injuries or illness, the refund will be made only if the lift 
ticket with a medical certificate relating to cash the valley station 
Bergeralm - shall be deposited - to operating hours as posted. Claim 
for reimbursement has only the affected person. Bad weather, thun-
derstorms, business interruption or cessation, unforeseen departure 
of strong wind (storm), and so make no claim for reimbursement. 
Single tickets, season and 1- day tickets are non-refundable.

 
Termini e condizioni
Il termine di un biglietto ascensore è valido dalla data del rilascio 
(tranne tessere stagionali e biglietti di risalita precedette su richiesta.) 
Gli skipass non sono trasferibili (tranne carta punti.) Le carte non 
possono essere rinnovati successivamente. Il trasferimento ad un‘alt-
ra persona, e qualsiasi estensione o proroga del periodo di validità 
non è possibile. Abuso conduce all‘azione legale ritiro del biglietto 
come pubblicato. Con l‘ acquisto di un biglietto ascensore il cliente 
accetta le condizioni generali del RBG Berglifte GmbH.  La cessazione 
di alcune piante rimane riservata. Le istruzioni e le note generali del 
sollevatore personale RBG Berglifte GmbH è assolutamente neces-
sario seguire.

Rimborsi
Per le lesioni sportive o malattia, il rimborso sarà effettuato solo se 
il biglietto di risalita con un certificato medico relativo alla incassare 
alla stazione a valle Bergeralm - sarà depositato - per le ore di fun-
zionamento come inviato. Richiesta di rimborso ha solo la persona 
colpita. Maltempo, temporali, interruzione dell‘attività o la cessazione, 
partenza imprevista di vento forte (tempesta), e quindi non fanno 
richiesta di rimborso. Biglietti singoli, la stagione e biglietti di 1 giorno 
non sono rimborsabili.



Tarife Sommer-Saison 2021 
Rates Summer Season 2021 / Tariffe Stagione Estiva 2021

Änderungen vorbehalten / Subject to change / Con riserva di modifiche

TARIFE BÄRENBACHL Erwachsene  Kinder  Jugendliche  Senioren 
 adult / adulti           children / bambini         teenager / giovanni senior / anziani
 1960 – 2001 2012 – 2005 2002 – 2004  1959 – 1940

Bergeralm / Bärenbachl 10,10 5,10 7,10 8,90 
Hill-climb / Montagna Bergeralm & Bärenbachl

Bergeralm & Retour 12,60 6,30 8,80 11,10 
Hill-climb & downhill / Montagna & valle Bergeralm

Nösslachjoch 18,90 9,50 13,20 16,60 
Hill-climb / Montagna Nösslachjoch

Nösslachjoch & Retour 23,60 11,80 16,50 20,80 
Hill-climb & downhill / Montagna & valle Nösslachjoch

Nösslachjoch & Retour 1 Sekt. 21,20 10,60 14,80 18,70 
Hill-climb & downhill / Montagna & valle Nösslachjoch 1 Sekt.

1 Sekt. Berg & 2 Sekt. Tal 20,10 10,10 14,10 17,70 
1 Sekt. Hill-climb & 2 Sekt. downhill / 1 Sekt. Montagna & 2 Sekt. Valle

Talfahrt 2 Sekt. 11,40 5,70 8,00 10,00 
Downhill 1 Sekt. / Valle 2 Sekt.

Punktekarte (Gondel und Kombibahn, 3 Pkt. p. Bergfahrt – Gondel Talfahrt 2 Pkt.)
Point System ticket (cable car and Kombibahn 3 ponts – decline cable car 2 points)
30 Biglietti punti (funivia e Kombibahn a 3 punti – funivia declino 2 punti)

30-Punktekarte 58,50 29,30 41,00 51,50
Radtransport / Hundetransport 2,00
Transport of bike / dog // Trasporto di bicicletta / cane

2€ Kartenpfand / 2€ deposit per Card / 2€ deposito per ogni scheda!

TARIFE BIKEPARK Erwachsene  Kinder Jugendliche
 2000 – 2005 – 2012 2004 – 2002

HALBTAGES KARTE / HALF DAY TICKET / BIGLIETTO PER MEZZA GIORNATA
3 Stunden Karte 13,80 8,50 10,70

TAGESKARTE / DAILY TICKET / BIGLIETTO GIORNALIERO
1 Tag (ab 9 Uhr) 35,20 23,00 28,80
(ab 11 Uhr) 26,10 17,10 21,30
(ab 12 Uhr) 21,80 14,40 18,10
(ab 13 Uhr) 16,60 11,70 14,40

MEHRTAGESPASS / MULTI-DAY TICKET / BIGLIETTO PLURIGIORNALIERO
2 Tage 60,20 34,20 51,80
3 Tage 92,70 58,70 80,50
4 Tage 126,00 80,00 108,80

SAISONKARTE BIKEPARK / SUMMER SEASON PASS BIKEPARK / STAGIONE ESTIVA BIKEPARK
 284,70 159,90 230,30

GRAVITY CARD
 519,00 252,00 390,00

FREIZEITTICKET TIROL BESITZER
3 Stunden Karte 6,40 6,40 6,40
1 Tag (ab 9 Uhr) 11,70 11,70 11,70

SAISONKARTE BIKEPARK TIROL
(nur für Freizeitticket Tirol Besitzer) 122,70 122,70 122,70

FAMILIENTICKET * 122,70 32,00 42,70

Für Freizeitticket Tirol Besitzer ist der Lifttransport inklusive.
Die Benützung des Bikepark & der Biketransport ist kostenpflichtig!
* Mind. 1 zahlender Elternteil + 1 Kind oder Jugendlicher = 122,70€ + 32€ oder 42,70€

Tarife Sommer-Saison 2021
Änderungen vorbehalten / Subject to change / Con riserva di modifiche

Die Strecken 
Mit zahlreichen Varianten verspricht die FREERIDE 
Strecke BLAU (Crazy Heart) auf einer Länge von ca. 
1.900 m und einem Höhenunterschied von 400 m Spaß 
pur! Auf der ca. 1,5 m breiten, geschotterten Strecke 
mit zahlreichen Anliegern, Step up Jumps, Drop Jumps 
und Northshores ist das Freeride-Feeling sowohl für 
Anfänger als auch für Profis sehr hoch.

Die FREERIDE Strecke ROT (Red Devil) lässt 
Profiherzen höher schlagen! Von der Linienführung 
direkter gewählt, ist die Strecke insgesamt steiler 
und schwieriger als die Strecke Blau. Bei einem 
Höhenunterschied von ca. 380 m und einer Länge von ca. 
1.500 m erwartet Sie hier ein Wechselspiel aus Anlieger, 
Step up und Step Down Jums sowie Northshores.

the routes
Numerous variants FREERIDE route BLUE (Crazy 
Heart) promises for a length of about 1.900 m and a 
vertical drop of pure 400 m fun! At about 1,5 m wide, 
gravel path with many neighbors, step up jumps, drop 
jumps and North Shores is the Freeride Feeling both 
beginners and professionals very high.

The route FREERIDE RED (Red Devil) makes 
professional heart beat faster! Oft he lines directly 
elected, this route is generally steeper and more 
difficult as the distance blue. With a vertical drop of 380 
m and a length of ca. 1.500 m waiting for you here is 
the interplay of local residents, step up and step-down 
jumps and North Shores.

i percorsi
Numerose varianti FREERIDE percorso BLU (Crazy 
Heart) promesse per una lunghezza di circa 1900 metri e 
un dislivello di puro divertimento 400 m! A circa 1,5 metri, 
sentiero di ghiaia con molti vicini, passo su salti, drop e 
salti Nord Shores è il Free-ride Feeling sia i principianti ed 
i professionisti è molto alta  (da metà giugno).

Il percorso FREERIDE ROSSO (Red Devil) che fa 
battere forte il cuore professionale! Delle linee eletto 
direttamente, questo percorso è generalmente più 
ripida e più difficile, come il blu a distanza. Con un 
dislivello die 380 m ed una lunghezza di 1500 m si può 
aspettare un gioco di residenti locali, step up e step-
down salti e Nord Shores (dalla fine di luglio).

Warm-up Zone
... lerne Dich und Dein Bike kennen! 
Bei der Bergstation Bergeralm stehen Ihnen mehrere 
Hindernisse, die einen geringen Schwierigkeitsgrad 
aufweisen, zur Verfügung. So gewöhnen Sie sich und 
Ihr Bike an die verschiedenen Streckeneinbauten, 
sodass Sie diese gefahrlos befahren können. Nützen Sie 
diese Warm-up Zone um den Körper aufzuwärmen! 
Dieser Bereich eignet sich zudem für verschiedene 
Geschicklichkeits- und Balanceübungen.

Slopestyle Area
... herzlich willkommen auf der Spielwiese!
Slopestyler und Dirtjumper aufgepasst! Sowohl Red 
Devil als auch Crazy Heart münden in der Slopestyle-
Area und bieten zum "Drüberzuckern" eine Spielwiese 
an. Direkt am Zielhang des Liftes warten Stylelemente 
wie Tablejumps, Jump Boxes, Wallride und Drop 
Batterien! Hier kommen auch Hardtailfreak auf Ihre 
Kosten! Und weil nicht jeder gleich Meister sein kann, 
gibt es natürlich die Möglichkeit die Obstacles zu 
umfahren. 

Crazy Heart

Legende / caption / leggenda

Warm-up Zone

Slopestyle Area

Red Devil

CGD Gondelbahn
„Hoher Turm“

Bärenfallen-Kiosk
(Automaten)

WC

CGD Liftstation
 „Hoher Turm“
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Restaurant
„Bärentraum“

8er Gondelbahn
„Bergeralm“

17

Herzlich Willkommen!
Welcome! 
Benvenuto!

Öffnungszeiten / Opening Times / Ore di apertura 

Durchgehender Betrieb: (9-17 Uhr (bei guter Witterung))

Gondel, Bärenbachl, Bikepark, Bärenfallen-Kiosk, Bärentraum:

03.07.2021 - 19.09.2021

Kombibahn: 09:15-12:15 & 13:00-16:00 Uhr

Wochenendbetrieb: (Sa & So 9-17 Uhr)
Gondelbahn, CGD Hoher Turm, Bärenbachl, Bikepark, Bärenfallen-Kiosk, Bärentraum:

03.06.2021 - 27.06.2021 (03.06 - 06.06 Do-So geöffnet)
25.09.2021 - 17.10.2021 (Saisonende)
 

Tarife / Rates / Tariffe

Kindertarif: Bis einschließlich Jahrgang 2005 gilt der Kindertarif.

 Ab einschließlich Jahrgang 2013 und jünger fahren Kinder, in Begleitung 

 von mind. 1 zahlenden Elternteil, GRATIS!

Jugendliche: Bis einschließlich Jahrgang 2002

Senioren: ab einschließlich Jahrgang 1959 und älter! ab Jahrgang 1939 Gratis!

Familie: Mind. 1 zahlender Elternteil (Normaltarif) + 1 zahlendes Kind 

 (dieses & weitere Kinder zahlen nur 50% vom Kindertarif). Std.-, Tage, Mehrtageskarten

Hallo, meine Freunde!
Ich möchte mich vorstellen.
Mein Name ist Noah und bin ein kleiner Braunbär. Ich bin das Maskottchen der Ski- & Freizeit-Arena Bergeralm 
in Steinach am Brenner und wohne mit meiner Familie auf der Bergeralm im wunderschönen Wipptal. 
Das Bergeralm-Team hat für meine Gäste und mich einen Mega-Erlebniswanderweg und eine coole Wasser-Erlebniswelt 
gebaut. Tolle Stationen zeigen euch meinen Lebensraum. Das umfangreiche Angebot wird dich, deine Eltern und deine 
Freunde begeistern. Neben einer erlebnisreichen Landschaft findet ihr, eingebettet in die Wasser- & Erlebniswelt 
„Bärenbachl“, das Restaurant „Bärenfallen-Kiosk“.
Lasst euch verwöhnen mit kulinarischen Highlights und coolen Drinks. Genießt den faszinierenden Ausblick auf der 
Sonnen- & Seeterrasse – Begeisterung inklusive!
Ihr erreicht mich mit der 8er Gondelbahn „Bergeralm“ von Steinach am Brenner aus. 
Kids bis Jahrgang 2013 fahren in Begleitung von mind. 1 zahlenden Elternteils GRATIS!
Die Liftkarte ist gleichzeitig die Eintrittskarte in mein Reich. 
Nun möchte ich euch gerne kennen lernen – ich freue mich auf euren Besuch! Bis bald.
Noah von der Bergeralm

Hello my friends!
My name is Noah and I am a little brown bear. I am the mascot of the Bergeralm in Steinach am Brenner and 
live with my family on the Bergeralm in the beautiful Wipptal. The Bergeralm-Team built for me and my family an 
incredible experience moving way and a water world. I am absolutely certain that you and your parents love my realm! 
After our walk we make a rest on the sun terrace of the Bergeralm.
You can reach me easily with the cable car Bergeralm – In company of one paying parent up to age-group 
2013 free. I look forward to your visit!     Noah

Ciao i miei amici!
Il mio nome è Noah e sono un orso marrone piccolo. Sono la mascotte del Bergeralm in Steinach Brenner e 
vivo con la mia famiglia sul Bergeralm nel Wipptal bellissimo. Il Bergeralm-Team ha costruito un parco speziale. I visitori 
amano il mio regno! Dopo la nostra camminata facciamo un resto sul terrazzo del Bergeralm.
Potete raggiungermi facilmente con la cabina „Bergeralm“.
Salendo con un parente pagante compreso fine all’ anno 2013 gratuito. 
Mi rallegro della tua visita.     Noah

Schauckel
Swing
Oscillare

Adlerlandeplatz
Eagle Landing
Aquila Landing

Pcknickplatz
Picnic Area
Area pic-nic

Balanzierteich
Balanced calibration
Taratura equilibrata

Staubecken
Reservoir 
Serbatoio 

Slacklines
Slacklines
Slacklines

Murmelspiel
Marble game
Marmo gioco

Floss mit Bärenteich
Floss and Bärenteich
Floss e Bärenteich 

Sandkiste
Sandbox
Sabbiera 

Kletterturm für kleine Bären
Climbing tower for sm. bears
Torre di arrampicata per 
i piccoli orsi

Schauckel
Swing
Oscillare

Drehschaukel
Rotating swing
Oscillazione rotante

Marienkäfer aus aller Welt 
Ladybug from all over the world
Coccinella da tutto il mondo

Schon gesehen
Have you seen
Avete visto

Auf Spurensuche
Searching for Clues
In cerca

Wer war denn das
Who was that
Chi era che

Tschurtschenzielwurf
Pine cone goal shot
Pigna fine lancio

Drehwürfel
Rotating cube
Rotazione cubo

Weitsprungmeisterschaft
Long Jump Championship
Campionato di Salto in lungo

Vögel und ihre Nester
Birds and their nests
Uccelli e dei loro nidi

Wer singt denn da
Who’s singing because
Chi sta cantando perchè

Spechtbaum
Woodpecker tree
Picchio albero

Kegelspiel
Skittles
Gioco dei birilli

Spinnennetz
Cobweb
Ragnatela

Barfußweg
Barefoot Way
Via a piedi nudi

Mühlespiel
Nine Men‘s Morris
Gioco dei mulini

Insektenhotel
Insect Hotel
L‘albergo per insetti

Kugelbahnen
Ball path
Pista di palla

Murmelspiel
Marbles
Marmi

Pitpat
Pitpat
Pitpat

Bärenhöhle
Bear cave
Grotta dell’Orso

Bienenkorb
Beehive
Alveare

Kneippbecken
Kneipp pool
Percorso Kneipp

Teich
Pond
Stagno

Sandkiste
Sandbox
Sabbiera 

Wackelstationen
Wiggle station
Stazione di traballare

Schauckel
Swing
Oscillare

Bärenrutsche
Bear slide
Orso diapositive

Wasserrad
Waterwheel
Ruota idraulica

Niederseilgarten
Low Ropes Course
Basso parco avventura

Labyrinth
Labyrinth
Labirinto

Seillift
Rope lift
Ascensore corda

Wasserrinne
Gully
Gronda

Balanzierbalken
Balance beam
Baglio di bilanciare

Wasserwippe
Water seesaw
Altalena acqua

Bikepark  Bergeralm

Behinderten Gerecht 
Handicap accessible
Accesso per diversamente abili

Bedienungsrestaurant Bärentraum mit 
Sonnenterrasse liegt an der Mittelstation und bietet 
traditionelle, sowie internationale Köstlichkeiten.
Telefon +43 / (0)5272 / 6333-214
Fax +43 / (0)5272-6333-50
The restaurant with service, self-service and 
a terrace is located at the middle station.  
It offers traditional as well as international  
delicacies.
Telephone +43 / (0) 5272 / 6333-214
Fax +43 / (0) 5272-6333-50 
Il Ristorante con servizio e self-service con  
terrazza si trova presso la stazione intermedia  
e offre piatti tradizionali e internazionali.
Telefono +43 / (0) 5272 / 6333-214
Fax +43 / (0) 5272-6333-50

Bärenfallen-Kiosk
WC und Automat
Toilet and automat
Bagno e distributore


